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ན་མོ་གུ་རུ་ཤཱཀྱ་མུ་ན་ཡེ།
Namo Guru Śākyamunaye

དེ་ཡང་མདོ་ཏིང་འཛིན་རྒྱལ་པོ་ལས། འཆག་དང་འདུག་དང་འགྲེང་དང་ཉལ་བ་ན། །མི་གང་ཐུབ་པའི་ཟླ་བ་དྲན་བྱེད་པ། ། 
དེ་ཡི་མངུན་ན་རྟག་ཏུ་སྟོན་པ་བཞུགས། །དེ་ནི་རྒྱ་ཆེན་མྱ་ངན་འདའ་བར་འགྱུར། 
No Samādhirāja-sūtra é dito:

Quem, ao caminhar, estiver sentado, de pé ou deitado, 
Se recordar do Buda, que é como a lua, 
Terá o Buda sempre à sua frente 
E assim atingirá o vasto nirvāṇa.

ཞེས་དང་། སྐུ་ལུས་དག་ནི་གསེར་གྱི་མདོག་འདྲ་བས། །འཇིག་རྟེན་མགོན་པོ་ཀུན་ནས་རབ་ཏུ་མཛེས། ། 
དམིགས་པ་འདི་ལ་གང་གི་སེམས་འཇུག་པ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དེ་ནི་མཉམ་བཞག་ཡིན། །
E também:

O seu corpo puro tem a cor do ouro, 
Completa e absolutamente belo, é o protetor do mundo. 
Quem impregnar sua mente com esta visualização 
Meditará como os bodhisattvas.

ཞེས་གསུངས་པ་བཞིན་དུ། བདག་ཅག་རྣམས་ཀྱི་སྟོན་པ་མཚུངས་པ་མེད་པ་ཐུབ་པའི་དབང་པོ་རྗེས་སུ་དྲན་པའི་རྣལ་འབྱོར་དུ་བྱ་
བ་ནི། འདི་ལྟ་སྟེ།
Assim devemos praticar a evocação do nosso guia incomparável, o Buda Śākyamuni. 

༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

Oração de refúgio e bodhicitta — recitar três vezes:

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །
Sangye chötang tsokkyi choknam la   

No Buda, no Dharma e na Saṅgha sublimeབྱང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། །
Changchub partu dani kyapsu chi   

Tomo refúgio até a iluminação.བདག་གིས་སྦྱིན་སོགས་བགྱིད་པའི་ཚོགས་ནམས་ཀྱིས། །
Daki jinsok gyipe tsoknam kyi   

Pelo mérito e sabedoria acumulados na prática da generosidade e das outras 
pāramitās,འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག

Drola phenchir sangye drubpar sho
Possa eu alcançar a budeidade para o bem de todos os seres.

ལན་གསུམ་དང་།
Os quatro pensamentos incomensuráveis — recitar três vezes, contemplando-os:

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག །
Semchen thamche dewa tang dewe gyu tang denpar kyur chik   

Que todos os seres possuam a felicidade e as causas da felicidade,སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །
Dukngal tang dukngal kyi gyutang tralwar kyurchik   

Que estejam livres do sofrimento e das causas do sofrimento,སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག །
Dukngal mepe dewa tampa tang mindral par kyurchik   

Que não se separem da verdadeira felicidade que é livre de sofrimentoཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ཚད་མེད་པ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག
Nyering chakdang nyitang tralwe tangnyom tsemepa la nepar kyurchik

E que permaneçam na incomensurável equanimidade que é livre de apego aos 
próximos e de aversão aos outros.

ལན་གསུམ། ཚད་མེད་བཞི་བསྒོམ་པ་སྔོན་དུ་བཏང་སྟེ།
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O Tesouro de Bênçãos

ཆོས་ཐམས་ཅད་སྣང་ལ་རང་བཞིན་མ་གྲུབ་པའི་དོན་ཡིད་ལ་དྲན་པའི་ངང་ནས། །
Tendo em mente que as percepções de todos os fenômenos são, por natureza, des-
providas de existência real:

ཨ། སྐྱེ་མེད་སྟོང་པ་ཉིད་དང་རྟེན་འབྱུང་གི །
A   Kyeme tongpanyi tang tenjung ki   

“A”. A união da vacuidade inata e das incessantes aparênciasསྣང་བ་འགག་མེད་ཟུང་འཇུག་སྒྱུ་མའི་ཚུལ། །
Nangwa gakme zungjuk gyume tsul   

De origem dependente é como uma ilusão mágica:རང་མདུན་ནམ་མཁར་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་མཚོའི་དབུས། །
Rangdün namkhar chötrin gyamtsö wü   

No céu à minha frente, entre infinitas nuvens de oferendas,རིན་ཆེན་སེང་ཁྲི་པད་ཉི་ཟླ་བའི་སྟེང་། །
Rinchen sengtri penyi dawe teng   

Sobre um trono de leões ornado de joias, um lótus, sol e lua,སྟོན་པ་མཚུངས་མེད་ཤཱཀྱའི་སེང་གེ་ནི། །
Tönpa tsungme shakye sengke ni   

Está o Guia incomparável, o Leão dos Śākyas.གསེར་གྱི་མདོག་ཅན་མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ལྡན། །
Serkyi dokchen tsentang peche den   

Da cor do ouro e com as marcas maiores e menores,ཆོས་གོས་གསུམ་གསོལ་རྡོ་རྗེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །
Chökö sumsol dorje kyiltrung zhuk   

Trajado com as três vestes monásticas e sentado na postura vajra.ཕྱག་གཡས་ས་གནོན་ཕྱག་རྒྱ་ལེགས་བརྐྱངས་ཤིང་། །
Chakye sanön chakgya lekkyang shing   

A mão direita está estendida no gesto de tocar a terra,ཕྱག་གཡོན་མཉམ་བཞག་བདུད་རྩིའི་ལྷུང་བཟེད་བསྣམས། །
Chakyön nyamzhak dütsi lhungze nam   

E a mão esquerda, no gesto da equanimidade, segura uma tigela de monge 
cheia de néctar.
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

གསེར་གྱི་རི་ལྟར་གཟི་བརྗིད་དཔལ་འབར་བ། །
Serkyi ritar ziji pal barwa   

Majestoso, com o brilho e esplendor de uma montanha de ouro,ཡེ་ཤེས་འོད་ཟེར་དྲྭ་བས་མཁའ་དབྱིངས་ཁྱབ། །
Yeshe özer trawe khaying khyab   

A sua sabedoria preenche o espaço com um plexo de raios de luz.ཉེ་བའི་སྲས་བརྒྱད་གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་སོགས། །
Nyewe segye neten chutruk sok   

Está rodeado pelos oito filhos próximos, os dezesseis anciãosའཕགས་ཚོགས་རྒྱ་མཚོའི་འཁོར་གྱིས་ཡོངས་བསྐོར་ཞིང་། །
Phaktsok gyamtsö khorkyi yongkor zhing   

E um séquito infinito com multidões de seres sublimes.དྲན་པ་ཙམ་གྱིས་སྲིད་ཞིའི་མཐའ་གཉིས་ལས། །
Trenpa tsamkyi sizhi thanyi le   

Recordá-lo é o suficiente para nos libertar totalmente dos extremos do saṃsāraརྣམ་གྲོལ་བདེ་བ་མཆོག་གི་དཔལ་སྩོལ་བ། །
Namtrol dewa chokki pal tsolwa   

E do nirvāṇa, e conceder a glória da felicidade última.སྐྱབས་ཀུན་འདུས་པའི་བདག་ཉིད་ཆེན་པོར་གསལ།
Kyap kündüpe daknyi chenpor sal

Visualizo-o como o Grande Ser que reúne em si mesmo todos os refúgios.

ཞེས་དེ་ལྟར་སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྐུ་ལ་དམིགས་ཏེ་དེ་ན་དངོས་སུ་བཞུགས་ཡོད་སྙམ་པའི་སེམས་བསྐྱེད་མ་ཐག་ཏུ། སངས་རྒྱས་
རྣམས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྐུ་ལ་ཕྱོགས་དང་དུས་གང་དུ་ཡང་ཉེ་རིང་མི་མངའ་བའི་ཕྱིར། གང་དུ་དམིགས་པ་དེ་ཉིད་དུ་ངེས་པར་
བཞུགས་པར་འགྱུར་ཏེ། མདོ་ལས། 
Dado que o corpo de sabedoria dos budas não está sujeito à distância, ao espaço ou ao 
tempo, se visualizarmos o Buda dessa forma e imaginarmos que ele está verdadeiramen-
te aqui, no momento em que o fizermos, o Buda estará realmente presente. No mesmo 
sūtra é dito:
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O Tesouro de Bênçãos

གང་ཞིག་སངས་རྒྱས་ཡིད་བྱེད་པ། །དེ་ཡི་མདུན་ན་དེ་བཞུགས་ཏེ། །རྟག་པར་བྱིན་གྱིས་རློབ་བྱེད་ཅིང་། ། 
ཉེས་པ་ཀུན་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། །ཞེས་གསུངས་ཤིང་།

Aqueles que pensarem no Buda 
Terão o Buda à sua frente; 
Abençoando-os constantemente, 
Ele os liberta de todo mal.

རྒྱལ་བ་དེ་ཉིད་ལ་དམིགས་ནས་ཚོགས་བསགས་པ་ཡང་མི་ཟད་པའི་དགེ་རྩ་ཆུད་མི་ཟ་བ་ཡིན་ཏེ། ཕལ་པོ་ཆེ་ལས། 
Visualizar o Buda realiza as acumulações e é uma raiz de virtude inesgotável que 
nunca se perde. Como dito no Avataṃsaka-sūtra:

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ཐོས་མཐོང་མཆོད་པ་བྱས་པས་ཀྱང་། །ཚད་མེད་པ་ཡི་བསོད་ནམས་ཕུང་པོ་འཕེལ་བར་འགྱུར། །ཉོན་
མོངས་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་སྤང་འགྱུར་དུ། །འདུས་བྱས་འདི་ནང་བར་མ་དོར་ནི་ཟད་མི་འགྱུར། །

Ouvir, ver e presentear os budas 
Faz crescer uma incomensurável montanha de mérito 
E, até que as emoções aflitivas e o sofrimento do saṃsāra sejam  
      abandonados, 
Esse mérito composto nunca se esgotará.

ཞེས་དང་། དེའི་མདུན་དུ་སྨོན་ལམ་ཇི་ལྟར་བཏབ་པ་ཡང་དེ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་སྟེ། འཇམ་དཔལ་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བསྟན་
པ་ལས། 
Qualquer aspiração feita à sua frente será realizada tal como almejado. No 
Mañjuśrī Kṣetravyūha, o ensinamento sobre as qualidades da terra pura de 
Mañjuśrī, é dito:

ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་རྐྱེན་བཞིན་ཏེ། །འདུན་པའི་རྩེ་ལ་རབ་ཏུ་གནས། །གང་གིས་སྨོན་ལམ་ཅི་བཏབ་པ། །དེ་
འདྲའི་འབྲས་བུ་ཐོབ་པར་འགྱུར། །ཞེས་གསུངས་པའི་ཚུལ་རྣམས་ལ་ངེས་པ་བརྟན་པོ་བསྐྱེད་དེ།

Todos os fenômenos surgem de circunstâncias 
E dependem completamente da intenção. 
Quem fizer uma determinada aspiração 
Obterá um resultado semelhante.
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

Desenvolvendo uma convicção firme nesses ensinamentos e em outros semelhantes, re-
citamos:

སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོས་རྩོད་ལྡན་སྙིགས་མའི་ཞིང་། །
Nyingje chenpö tsöden nyikme zhing   

Movido por uma imensa compaixão, cuidando deste mundo de degeneração e 
discórdia,བཟུང་ནས་སྨོན་ལམ་ཆེན་པོ་ལྔ་བརྒྱ་བཏབ། །

Zungne mönlam chenpo ngabgya tab   
Fizeste quinhentas grandes preces de aspiração,པད་དཀར་ལྟར་བསྔགས་མཚན་ཐོས་ཕྱིར་མི་ལྡོག །

Pekar tarngak tsenthö chir mindok   
Elogiado como Lótus Branco, quem ouvir o teu nome não mais regressará ao 
saṃsāra:སྟོན་པ་ཐུགས་རྗེ་ཅན་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །

Tönpa thukje chenla chatsal lo   
Ao Guia compassivo presto homenagem.བདག་གཞན་སྒོ་གསུམ་དགེ་ཚོགས་ལོངས་སྤྱོད་བཅས། །

Dazhen gosum getsok longchö che   
Ofereço a riqueza e a virtude acumuladas pelo corpo, fala e mente,ཀུན་བཟང་མཆོད་པའི་སྤྲིན་དུ་དམིགས་ནས་འབུལ། །

Kunzang chöpe trintu mikne bul   
Por mim e pelos outros, visualizando-as como nuvens de oferendas de Samanta-
bhadra.ཐོག་མེད་ནས་བསགས་སྡིག་ལྟུང་མ་ལུས་པ། །

Thokme nesak diktung malüpa   
Desde tempos sem princípio que acumulei falhas e ações negativas. Sem omitir 
nenhuma,སྙིང་ནས་འགྱོད་པ་དྲག་པོས་སོ་སོར་བཤགས། །

Nyingne gyöpa trakpö sosor shak   
Do fundo do coração e com grande arrependimento, confesso cada uma delas.འཕགས་དང་སོ་སོའི་སྐྱེ་བོའི་དགེ་བ་ནི། །

Phaktang sosö kyebö gewa ni   
Regozijo-me com a virtude praticada, no passado, presente e futuro,
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དུས་གསུམ་བསགས་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་ངོ་། །
Tüsum sakla jesu yirang ngo   

Pelos seres nobres e por todos os outros seres.ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེ་ཆོས་ཀྱི་འཁོར་ལོའི་ཚུལ། །
Zabching gyache chökyi khorlö tsul   

Peço que faças girar nas dez direções, sempre e sem cessar,ཕྱོགས་བཅུར་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་བསྐོར་དུ་གསོལ། །
Chokchur gyünmi chepar kortu sol   

A roda do Dharma profundo e vasto.ཁྱོད་ནི་ནམ་མཁའ་ལྟ་བུའི་ཡེ་ཤེས་སྐུ། །
Khyöni namkha tapü yeshe ku   

Apesar do teu corpo de sabedoria, semelhante ao espaço,དུས་གསུམ་འཕོ་འགྱུར་མེད་པར་བཞུགས་མོད་ཀྱི། །
Tüsum phogyur mepar zhukmö kyi   

Permanecer inalterado durante os três tempos,གདུལ་བྱའི་སྣང་ངོར་སྐྱེ་འཇིག་ཚུལ་སྟོན་ཀྱང་། །
Dulche nangngor kyejik tsultön kyang   

De acordo com a percepção dos seres a beneficiar, manifestas o teu nasci-
mento e morte.སྤྲུལ་པའི་གཟུགས་སྐུ་རྟག་ཏུ་སྣང་བར་མཛོད། །

Trulpe zukku taktu nangwar dzö   
Aparece então continuamente, como emanações rūpakāya.བདག་གིས་དུས་གསུམ་བསགས་པའི་དགེ་ཚོགས་ཀྱིས། །

Daki tüsum sakpe getsok kyi   
Através do mérito acumulado nos três tempos,མཁའ་ཁྱབ་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་སླད་དུ། །

Khakhyab drowa künla phen letu   
Para o bem de todos os seres que preenchem o espaço,ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་རྟག་ཏུ་མཉེས་བྱེད་ཅིང་། །

Chökyi gyalpo taktu nyeche ching   
Possa eu sempre agradar ao Rei do Dharma
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

ཆོས་རྗེ་རྒྱལ་བའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །
Chöje gyalwe kophang thobpar sho   

E atingir o nível do conquistador, o Senhor do Dharma.བདག་ཅག་སྙིགས་མའི་འགྲོ་བ་མགོན་མེད་རྣམས། །
Dakchak nyikme drowa gönme nam   

Nós somos seres desprotegidos de uma era degenerada,ཐུགས་རྗེས་ལྷག་པར་བཟུང་བའི་བཀའ་དྲིན་ལས། །
Thukje lhakpar zungwe katrin le   

E é pela grande bondade e compaixão inexcedível com que cuidas de nós,ཞིང་དང་དུས་འདིར་རིན་ཆེན་རྣམ་གསུམ་གྱི། །
Zhingtang tüdir rinchen namsum kyi   

Que neste mundo e tempo, qualquer percepção que tenhamos das Três Joiasསྣང་བ་ཇི་སྙེད་ཁྱེད་ཀྱི་ཕྲིན་ལས་ཉིད། །
Nangwa chinye khyekyi trinle nyi   

Provém da tua atividade iluminada:དེ་ཕྱིར་སྐྱབས་མཆོག་མཚུངས་མེད་གཅིག་པུ་རུ། །
Techir kyapchok tsungme chikpu ru   

És o único refúgio sublime e incomparável!ཡིད་ཆེས་དད་པས་སྙིང་ནས་གསོལ་འདེབས་ན། །
Yiche tepe nyingne soldep na   

Agora peço, do fundo do coração com total confiança,སྔོན་གྱི་དམ་བཅའ་ཆེན་པོ་མ་བསྙེལ་བར། །
Ngönkyi tamcha chenpo manyelwar   

Não esqueças as grandes promessas do passado,བྱང་ཆུབ་བར་དུ་ཐུགས་རྗེས་རྗེས་འཛིན་མཛོད།
Changchub partu thukje jedzin dzö

Com compaixão, cuida de nós até a iluminação.
ཞེས་ཡིད་ཆེས་ཀྱི་དད་པ་དྲག་པོས་སྟོན་པ་དངོས་སུ་བཞུགས་ཡོད་སྙམ་པའི་སྐུ་ལ་རྩེ་གཅིག་ཏུ་དམིགས་ཏེ།
Com uma intensa devoção e confiança, consideramos que o Buda está realmente pre-
sente. Visualizando-o, concentramo-nos na sua forma de modo focado e recitamos, tanto 
quanto possível:
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བླ་མ་སྟོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རྫོགས་
པའི་སངས་རྒྱས་དཔལ་རྒྱལ་བ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །མཆོད་དོ། ། 
སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།

Lama tönpa chomdende tezhin shekpa drachompa yangtakpar dzokpe 
sangye pal gyalwa shakya thubpa la chatsal lo   Chöto   Kyapsu chio

Mestre, Guia, Bhagavat, Tathāgata, Arhat, Buda autêntico e perfeito, 
Conquistador glorioso, Śākyamuni, a ti presto homenagem, faço oferendas 
e tomo como refúgio.

ཞེས་ཅི་འགྲུབ་དང་། ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ་བའི་ཚུལ་དུ་ཤེར་ཕྱིན་ཡི་གེ་ཉུང་ངུ་ལས་གསུངས་པའི་གཟུངས་ནི།
Na Prajñāpāramitā condensada é dito que esta dhāraṇī é a forma de invocar a 
mente do Buda. Recitamos tantas vezes quantas forem apropriadas:

ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་མུ་ནི་མུ་ནི་མཧཱ་མུ་ན་ཡེ་སྭཱཧཱ།
Tadyathā Oṃ muni muni mahā munaye svāhā
ཞེས་ཅི་རིགས་དང་། ཨོཾ་མན་ཆད་ཅི་འགྲུབ་ཏུ་བཟླའོ། །འདི་དག་གི་སྐབས་སུ་སྟོན་པའི་ཡོན་ཏན་རྗེས་སུ་དྲན་ཏེ་དད་
པའི་སེམས་ཀྱིས་རྩེ་གཅིག་ཏུ་སྐུ་ཡི་གསལ་སྣང་ལ་དམིགས་ནས། མཚན་བརྗོད་པ་དང་། གཟུངས་བཟླས་པའི་རྐྱེན་
གྱིས།
Em seguida, recitamos essa mesma dhāraṇī, tanto quanto possível, começando a 
partir de “Oṃ…”. Simultaneamente, recordamos as qualidades do Buda e, com 
a mente focada e com confiança, visualizamos o seu corpo como estando vivida-
mente presente. Ao pronunciarmos os nomes do Buda e recitarmos o seu mantra:

སྟོན་པའི་སྐུ་ལས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་འོད་ཟེར་སྣ་ཚོགས་པའི་སྣང་བ་ཆེན་པོས་བདག་དང་སེམས་
ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བསལ་ཞིང་། 

Tönpe kule yeshe kyi özer natsokpe nangwa chenpö datang semchen 
thamche kyi dribpa thamche sal zhing   

Do corpo do Buda emanam infinitos raios de luz de sabedoria de várias 
cores, dissipando todos os meus obscurecimentos e os de todos os seres,  ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་ལམ་གྱི་ཡོན་ཏན་ཚུལ་བཞིན་དུ་སྐྱེས་ཏེ་ཕྱིར་མི་ལྡོག་པའི་ས་ནོན་པར་གྱུར། 

Thekpa chenpö lamkyi yönten tsulzhin tukye te chirmidokpe sa nönpar 
kyur   

Fazendo surgir as qualidades do caminho do Mahāyāna e colocando-nos 
no nível dos que já não regressam.
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

དེ་ལྟར་ཅི་ནུས་སུ་བརྩོན་པར་བྱའོ།།
Praticamos dessa forma, com diligência e de acordo com a nossa capacidade.

ཐུན་མཚམས་རྣམས་སུ་མཎྜལ་༼ཤོག་ལྡེབས་དྲུག་ལ་གཟིགས་གནང་ཞུ༽ སོགས་མཆོད་པ་དང་། ཐུབ་བསྟོད་༼ཤོག་
ལྡེབས་བརྒྱད་ལ་གཟིགས་གནང་ཞུ༽ ཀྱི་རིགས་དང་། སྙིང་རྗེ་པད་དཀར། རྒྱ་ཆེར་རོལ་པ། སྐྱེས་རབས་སྣ་ཚོགས། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་པ་སོགས་མདོ་གང་འདོད་ཅི་ལྟར་ནུས་པར་བཀླག དགེ་བའི་རྩ་བ་རྣམས་བླ་མེད་བྱང་
ཆུབ་ཏུ་བསྔོ་བ་དང་སྨོན་ལམ་༼ཤོག་ལྡེབས་དགུར་གཟིགས་གནང་ཞུ༽ གྱིས་རྒྱས་གདབ་པར་བྱའོ། 
སྤྱིར་འགྲོ་འཆག་ཉལ་འདུག་གི་སྐབས་ཀུན་ཏུ་སྟོན་པ་ཉིད་མ་བརྗེད་པར་དྲན་པ་དང་། མཚན་མོ་ཡང་སྟོན་པ་དངོས་སུ་བཞུགས་
པའི་སྐུ་ཡི་འོད་ཀྱིས་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་ཉིན་མོ་ཤིན་ཏུ་དྭང་བའི་དུས་ལྟ་བུར་སྣང་བའི་འདུ་ཤེས་ཀྱི་ངང་དུ་གཉིད་ལོག་པར་བྱ། དུས་
རྒྱུན་དུ་སྟོན་པ་ཉིད་ཀྱིས་སྔོན་ཇི་ལྟར་ཐུགས་བསྐྱེད་པའི་ཚུལ་ལས་བརྩམ་ཏེ། དུས་གསུམ་གྱི་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་
དཔའ་ཆེན་པོ་རྣམས་ཀྱི་རྣམ་པར་ཐར་པ་ལ་རྗེས་སུ་གཞོལ་བའི་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རིན་པོ་ཆེའི་དམ་བཅའ་ལྷོད་པ་མེད་པའི་ངང་ནས་
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་སྤྱི་དང་ཁྱད་པར་ཞི་ལྷག་གི་རྣལ་འབོྱར་ལ་ཅི་ནུས་སུ་བརྩོན་པས་དལ་འབོྱར་ཐོབ་པ་དོན་ལྡན་དུ་འགྱུར་
ཏེ། བདག་ཅག་གི་སྟོན་པ་འདི་ཉིད་ཀྱི་མཚན་ཐོས་པ་ཙམ་ཞིག་གིས་རིམ་གྱིས་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོའི་ལམ་ལས་ཕྱིར་མི་ལྡོག་པར་འགྱུར་
བ་མདོ་དུ་མ་ནས་གསུངས་ལ། གོང་དུ་བསྟན་པའི་གཟུངས་འདི་ལས་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་འབྱུང་ཞིང་། གཟུངས་འདི་རྙེད་
པའི་མཐུས་ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པོ་ཉིད་སངས་རྒྱས་ཤིང་། སྤྱན་རས་གཟིགས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་དང་། གཟུངས་
འདི་ཐོས་པ་ཙམ་གྱིས་བསོད་ནམས་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཚེགས་མེད་པར་འཐོབ་ཅིང་ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བྱང་བ་དང་། སྔགས་བསྒྲུབ་
པ་ན་བགེགས་མ་མཆིས་པར་གྲུབ་པར་འགྱུར་རོ་ཞེས་ཤེས་རབ་ཀིྱ་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིྱན་པ་ཡི་གེ་ཉུང་ངུ་ཞེས་པ་དེ་ཉིད་ལས་གསུངས་ཤིང་། 
བཀའ་གཞན་ལས་ཀྱང་གཟུངས་འདི་ལན་གཅིག་བཟླས་པས་བསྐལ་པ་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱད་ཁྲིའི་བར་དུ་བྱས་པའི་སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བྱང་
བར་འགྱུར་པ་སོགས་ཕན་ཡོན་ཚད་མེད་པ་དང་ལྡན་ཞིང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པའི་སྙིང་པོ་དམ་པ་ཉིད་དུ་གསུངས་སོ། 
དད་པ་བསྐྱེད་པ་དང་ཞི་ལྷག་གི་རྣལ་འབྱོར་ལ་ཇི་ལྟར་བརྩོན་པའི་ཚུལ་ཟུར་དུ་ཤེས་པར་བྱའོ། ཞེས་པ་འདི་ནི་བསླབ་གསུམ་ནོར་བུའི་
མཛོད་མངའ་དབོན་ཨོ་རྒྱན་བསྟན་འཛིན་ནོར་བུ་ནས་བཀྲ་ཤིས་པའི་ལྷ་རྫས་དང་བཅས་ཏེ་ནན་ཏན་དུ་བསྐུལ་བ་ཡིད་ལ་འཇག་པའི་སྟེང་
དུ་ཉེ་ཆར་ཡང་དབོན་རིན་པོ་ཆེ་ཉིད་ནས་སྤྲུལ་པའི་སྐུ་འཇིགས་མེད་པདྨ་བདེ་ཆེན་ལ་སྦྲན་ཏེ། རིན་ཆེན་དང་པོ་སོགས་བཀྲ་ཤིས་པའི་
ལྷ་རྫས་ཀྱི་སྐྱེས་དང་བཅས་མྱུར་དུ་གྲུབ་པར་གྱིས་ཞེས་དམ་པ་ཟུང་གི་བཀས་བསྐུལ་བ་ལ་བརྟེན་ནས། སྟོན་པ་མཆོག་ལ་མི་ཕྱེད་
པའི་དད་པ་ཐོབ་ཅིང་། དུས་མཐར་ཆོས་སྨྲ་བའི་མིང་ཙམ་འཛིན་པ། ཤཱཀྱའི་རྗེས་འཇུག་མི་ཕམ་འཇམ་དབྱངས་རྒྱ་མཚོས། རྫ་
རྡོ་རྗེ་འཕན་ཕུག་གི་རི་ཞོལ་ཕུན་ཚོགས་ནོར་བུའི་གླིང་དུ། ཀུན་ལྡན་ལྕགས་བྱི་གསར་ཚེས་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེན་པོའི་ཡར་ཚེས་བརྒྱད་ལ་
གྲུབ་པར་བགྱིས་པ་འདིས་ཀྱང་བསྟན་འགྲོ་ལ་ཕན་པ་རྨད་དུ་བྱུང་བ་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་བྱེད་པ་དང་། ཚུལ་འདི་མཐོང་ཐོས་དྲན་རེག་
གི་འགྲོ་བ་རྣམས་ཀྱི་རྒྱུད་ལ་སྟོན་པ་ཐུབ་པའི་དབང་པོའི་བྱིན་རླབས་མཚུངས་པ་མེད་པ་མངོན་དུ་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག 
Entre sessões devemos fazer oferendas de maṇḍala, assim como outras oferen-
das, de acordo com a nossa capacidade; recitar o Louvor a Buda, ler sūtras como o 
Karuṇāpuṇḍarīka, Lalitavistara, as Jātakas e os Cento e Oito Nomes dos Tathāgatas. 
Por fim, dedicamos todas essas raízes de virtude à iluminação insuperável, fazendo 
orações de aspiração.
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O Tesouro de Bênçãos

Em geral, em todas as situações, quando nos deslocamos ou caminhamos, quando 
estamos deitados ou sentados, devemos recordar o Buda, sem jamais esquecê-lo. 
Mesmo à noite, devemos adormecer pensando que o Buda está realmente presente 
e que o seu corpo brilhante emana luz em todas as direções, como em um dia 
extremamente luminoso.

Sempre que iniciamos [a prática], devemos fazê-lo com a intenção de atingir a 
iluminação, assim como o próprio Buda fez no passado. Sem nunca enfraquecer 
o compromisso da preciosa bodhicitta, seguimos o exemplo da vida dos budas 
e dos grandes bodhisattvas dos três tempos. Em geral, adotamos a conduta dos 
bodhisattvas; e, em particular, praticamos śamatha e vipaśyanā, de acordo com 
as nossas capacidades. Assim sendo, daremos sentido a esta vida dotada das con-
dições favoráveis.

Como dito em vários sūtras, apenas por escutar o nome do nosso guia, o Buda, 
progredimos no caminho para o despertar de forma gradual e irreversível.

Esta dhāraṇī é a origem de todos os budas. Foi pelo poder obtido ao encontrá-
-la que o próprio Rei dos Śākyas atingiu a iluminação e que Avalokiteśvara se 
tornou supremo entre os bodhisattvas. Somente por escutá-la, acumulamos uma 
vastidão de mérito sem qualquer dificuldade e todos os nossos obscurecimentos 
kármicos são purificados. Através desta dhāraṇī, a prática de outros mantras será 
realizada sem obstáculos. Essas são palavras da Prajñāpāramitā condensada. 
Outros ensinamentos do Buda explicam que recitar uma única vez esta dhāraṇī 
possui benefícios inumeráveis, como purificar todas as ações negativas cometidas 
ao longo de oitocentos bilhões de kalpas. Esta dhāraṇī é a essência sublime do 
Tathāgata Śākyamuni.

Como nos empenharmos no desenvolvimento da devoção e na prática de śamatha 
e vipaśyanā é explicado em outros textos.

Esta sādhana se deve ao detentor do tesouro dos três treinos, Wön Orgyen Tenzin 
Norbu, que repetidamente me exortou a escrevê-la, acompanhando os seus pe-
didos com auspiciosas oferendas celestiais. Mais tarde, o mesmo Wön Rinpoche 
enviou Tulku Jigme Pema Dechen com oferendas auspiciosas de riquezas, etc., 
para me pedir: “Por favor, termine a sādhana rapidamente!”

Motivado pelo pedido destes dois seres sublimes, este seguidor de Śākyamuni, 
Mipham Jamyang Gyatso — que nesta era final, de mestre de Dharma possui 
apenas o título, tendo alcançado uma fé inabalável no guia supremo — terminou 
esta sādhana em Phuntsok Norbu Ling, no sopé do Monte Dza Dorje Penchuk, 
no oitavo dia do mês dos grandes milagres, no ano do rato de metal. Possa esta 
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༄༅། །ཐུབ་ཆོག་བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་བཞུགས་སོ།།

sādhana, sempre e sem interrupção, trazer o mais excelente benefício aos ensinamentos 
e aos seres. E, assim, possam as incomparáveis bênçãos do guia Munindra penetrar no 
continuum mental de todos os que a vejam, ouçam, recordem ou toquem.

མཆོག་གསུམ་མཚན་སྒྲ་ཞིང་འདིར་ཐོས་པ་ཡི། ། 
བཀའ་དྲིན་མཉམ་མེད་ཐུབ་པའི་ཆོ་ག་འདི། ། 
བྱིན་རླབས་གཏེར་མཛོད་ཀུན་གྱི་དགའ་སྟོན་དུ། ། 
སྤར་བྱས་འབྲེལ་ཚད་རྒྱལ་བ་ཉིད་གྱུར་ཅིག །མངྒ་ལས་སོ།། 

É pela bondade incomparável do Buda 
Que escutamos este ressoar dos nomes das Três Joias. 
Que todos os que estabeleçam uma conexão com a impressão 
Deste Tesouro de Bênçãos, um festim para todos os seres, alcancem a budeidade.

Dedicatória escrita por Maṅgala*. 

*Kyabje Dilgo Khyentse Rinpoche
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O Tesouro de Bênçãos

བདེ་གཤེགས་སྲས་བཅས་ཀུན་གྱི་ཐུགས་བསྐྱེད་དང་། །
Deshek seche künkyi thukkye tang

Assim como a manifestação ilusória da insuperável sabedoria primordial མཛད་པ་སྨོན་ལམ་མཁྱེན་བརྩེ་ནུས་པའི་ཚུལ། །
Dzepa mönlam khyentse nüpe tsul

De todos os sugatas e de seus filhos བླ་མེད་ཡེ་ཤེས་སྒྱུ་འཕྲུལ་ཇི་འདྲ་བ། །
Lame yeshe gyün trul chidra wa

Aparece como aspirações, ações, orações, sabedoria, compaixão e poder,དེ་འདྲ་ཁོ་ནར་འགྲོ་ཀུན་འགྱུར་བར་ཤོག 
Tedra khonar drokün gyurwa sho

Possam todos os seres tornar-se exatamente como eles.

མི་ཕམ་པས་སོ།།  །།
Por Jamgön Mipham
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